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LESSON 19 

YASA AND HIS FIFTY-FOUR FRIENDS 

The Buddha preached to those five friends so that they may attain everlasting hap-

piness. Kondanna, the wisest of the five, listened to Him very attentively and understood 

the whole teaching of the Buddha. All of them remained there for a short period. 

 

While the Buddha was thus staying in the Deer Park at {sipatana, Benares, there 

came to see Him a rich young man of the neighbourhood, called Yasa. And after the 

young Yasa had heard the Buddha explain His teaching and what it led to. he was so 

pleased with what he heard that he became a Bhikkhu (monk) in order to hear and learn 

more. 

 

But towards evening, that day, an elderly man came to where the Buddha was, and 

told Him that his son had left home that morning saying he was going to visit the Buddha, 

but he had not come home again, and his mother was crying. thinking that he must -have 

been killed by robbers on the way. Then the Buddha told the man that his son had be-

come a Bhikkhu and He began to explain His teaching to the new Bhikkhu’s father. And 

so well did He speak that when He had ended, the father also asked to be His follower. 

The Buddha made him His follower. 

 

Yasa’s father was a millionaire and he invited the Buddha and the other six monks 

to take lunch in his house. The Buddha accepted the invitation and went to his house. Af-

ter lunch the Buddha preached to Yasa’s mother and Yasa’s former wife. 

 

Yasa had fifty-four friends. They also were present to see the Buddha and they saw 

Yasa as a monk, When they heard the preaching of the Buddha they also told the Buddha 

that they wanted to become monks like Yasa himself. The Buddha agreed and made them 

monks. [n this way within a short time there were sixty monks. 
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သငခ်န််းစာ (၁၉) 

ယသနငှ့််ငေါ်းဆယလ် ်းလယာကလ်သာ အလ ေါင််းအလ ာ်မ ာ်း 

 

 မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် ၎ငာ်းင ားယယွာက်ယသွာ သငူယ်ချငာ်းတြို ို့ကြို တရွာားယ ွာကကွာား သမြင်ို့ ငငြိြ်ားချြ်ားြှုနငှ်ို့ မြည်ို့စ  ု

ယသွာ ချြ်ားသွာြှုကြို ယရွာက်ရှြိယစခ ို့ြ တယ်။ ဥွာဏအ်ရွာတ င ် အကက ားမြတ်ဆ ာုးမြစ် ယသွာ ယကွာဏ္ဍညသည် မြတ်စ ွာ 

ဘရုွာား ယ ွာကကွာားယတွာ်ြူသည်ကြို စူားစူားစြိုက်စြိုက် ြှတ်သွာားနွာယူသမြင်ို့ တရွာားယတွာ်ြျွာားကြို နွာားလည်သယဘွာယြ က် 

ယတွာ်ြူခ ို့ြ တယ်။ ဤသြို ို့မြင်ို့ ၎ငာ်းဓြမြြိတ်ယဆ  င ားယယွာက် တြို ို့သည် ယကွာငာ်းစ ွာ သ တငာ်းသ ာုး ယနယတွာ်ြူခ ို့ကကြ တယ်။  

  

 မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် ဗွာရွာဏသ မြည် ြြိဂဒ ဝုနယ်တွာ၌ သ တငာ်းသ ာုးယနယတွာ်ြူစဥ် ယသအြည်ရှြိ ယသွာ 

သကူကယ်သယူ ားသွာားသည် အန ားတဝြိုက်ြှ မြတ်စ ွာဘရုွာားအွာား လွာယရွာကြူ်ားယြ ွာ်ြ တယ်။ မြတ်စ ွာ ဘရုွာား ယ ွာကကွာား 

ယတွာ်ြူယသွာ တရွာားယတွာက်ြို နွာကကွာားငြ ားယနွာက် လ နစ် ွာနစ်ှသက်ြှုမြစ်ငြ ား တရွာားယတွာ် ြျွာားကြို ြြိုြြိုသငက်ကွာားနွာယ ူ

နြိငုရ်န ်ရ နာ်းအမြစ်ခ ယကူွာ သွာသနွာို့ယဘွာငအ်တ ငာ်းသြို ို့ ဝငယ်ရွာက်ခ ို့ြ  တယ။်  

 

 ထြိယုန ို့ညယနခငာ်းြှွာြင ် လူကက ားတစ်ယယွာက် ယရွာကရှ်ြိလွာငြ ား မြတ်စ ွာဘရုွာားအွာား ဤသြို ို့ ယလ ွာက် ထွာားခ ို့ 

ြ တယ်။ “အရှငဘ်ရုွာား တြည်ို့ယတွာ်၏သွာား သယူ ားလုလငသ်ည် မြတ်စ ွာဘရုွာားအွာား ြူားယြ ွာ်လြို သမြင်ို့ ယယန ို့န နကက် 

အြိြ်ကထ က်ခ  ကွာ ယခတုြိုင ် မြနြ်ယရွာက်ယသားသမြင်ို့ သြူြိခငသ်ည် လ နစ် ွာစြိုားရြိြ် ငြိယုကကားယနရြ တယ။် လြ်ားခုလြ် 

တ င ် သခူြိုား ဒမြြျွာားယကကွာင်ို့ ယသဆ ာုးြှွာကြို စြိုားရြိြ်ယနသည်ို့အတ က် တြည်ို့ယတွာ် ဒ ယနရွာကြို ယရွာက်ရှြိလွာမခငာ်းမြစ် 

ြ တယ်။ ထြိအုခ  မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် လုလငယ်သသည် ယခုအခ  သွာသနွာို့ယဘွာငသ်ြို ို့ဝငယ်ရွာက၍် ရ နာ်းမြစ် 

ယနယကကွာငာ်းနငှ်ို့သယူ ားကက ားအွာား တရွာားယတွာက်ြို ဆက်လက်ယ ွာကကွာားယတွာ်ြူခ ို့ြ တယ်။ သယူ ားကက ားလ  တရွာားယတွာက်ြိ ု

ကကြိြိုက်နစ်ှသက်ယတွာ်ြူသမြင်ို့ တရွာားအဆ ာုးတ င ် သူ ို့အွာား မြတ်စ ွာဘရုွာား၏ တြည်ို့ဥြ သကွာအမြစ် အသြိအြှတ ်

မြြိုြ ရန ် ယလ ွာက်ထွာား ခ ို့ြ တယ်။ ဤသြို ို့မြင်ို့ ယသလုလင၏်ြခင ် သယူ ားကက ားသည် မြတ်စ ွာဘရုွာား၏ ဥြ သကွာ 

အမြစ်သြို ို့ ယရွာက်လွာခ ို့ြ တယ်။  

 

 ယသ၏ြခင ်ကုယေကကယ ်သယူ ားကက ားသည် မြတ်စ ွာဘရုွာားနငှ်ို့ရ နာ်းယတွာ် ယမခွာက်ြ ားတြို ို့ကြို သ၏ူယနအြိြ်သြို ို့ 

ဆ ြ်ားဘဥ်ုားယြားကကယတွာ်ြူရန ် ယလ ွာက်ထွာားခ ို့ြ တယ။် မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် သူယ ားကက ား ၏ ြင်ို့ြြိတ်ချကက်ြို လက်ခ  

လြိုက်ငြ ား သယူ ားကက ားအြိြ်သြို ို့ ဆ ြ်ားဘဥ်ုားယြား ကကယတွာ်ြူခ ို့ြ တယ်။ ဆ ြ်ားဘဥ်ုား ယြားငြ ားယနွာက် ယသရ နာ်းယတွာ ်

နငှ်ို့ဇန ားယ ွာငာ်းကြို တရွာားယ ွာကကွာားယတွာ်ြူခ ို့ြ တယ။်  

 

 ယသတ င ် သငူယ်ချငာ်းင ားဆယ်ို့ယလားယယွာက်ရှြိခ ို့ြ တယ်။ ၎ငာ်းတြို ို့သည် မြတ်စ ွာဘရုွာားအွာား ြူားမြ ွာ် ကနယ်တွာို့ 

ချင၍် ယရွာက်ရှြိလွာခ ို့ကကရွာ ယသအွာား ရ နာ်းအမြစ်မြင်ို့ ယတ ွေ့ မြငခ် ို့ရြ တယ်။ ၎ငာ်းတြို ို့သည် မြတ်စ ွာဘရုွာား၏တရွာား 

ယတွာ်ကြိုနွာယူကကငြ ားယနွာက် ယသနည်ားတူ ရ နာ်းမြြိုလြိုခ ို့ကကြ တယ်။ ၎ငာ်းတြို ို့အွာားမြတ်စ ွာဘရုွာားြှ ခ င်ို့မြြိုယတွာ်ြူသမြင်ို့ 

ရ နာ်းအမြစ်သြို ို့ယရွာက်ရှြိခ ို့ကကြ တယ်။ ထြိနုည်ားမြင်ို့ အချြိနတ်ြိုအတ ငာ်းတ င ်ရ နာ်းယြ ငာ်းယမခွာက်ဆယ်ရှြိလွာခ ို့ြ တယ်။  
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LESSON 20 

THE KASSAPA BROTHERS 

As soon as He had sixty monks the Buddha sent them away to preach His teaching to 

people everywhere and then He himself also left the deer park at Isipatana, and turning 

Southwards in the direction of the Magadha country, at last came back to Uruvela. 

 

On the bank of the river there lived three brothers whose names were Uruvela Kassapa, 

Nadi Kassapa and Gaya Kassapa. They were living separately with 500, 300 and 200 fol-

lowers respectively. 

 

One evening the Buddha visited Uruvela Kassapa’s hut and said; “If it is not an inconven-

ience to you may I spend the night in your kitchen?” 

 

“I don’t mind, Great Gotama, your spending the night in my hut. But there is a fierce ser-

pent king in the kitchen. I am afraid that it would harm you,” said Uruvela Kassapa.  

 

“O! that I don't mind. If you have no objection shall I spend the night over there?” said the 

Buddha. 

 

“All right, go and sleep. Good night and best of luck.” said the ascetic, 

 

The Buddha also wishing him good night went into the kitchen and spreading some grass 

on the floor sat down on it. The serpent-king became very fierce and opening his mouth 

went to sting the Buddha. 

 

“Tt will not harm this poor serpent-king. But I will subdue him by my love and kindness.” 

thought the Buddha. 

 

The more the serpent-king becgme angry the: more kindly became the Buddha. The ser-

pent-king could not do any harm to the Buddha. Early in the next morning the ascetic 

thought that the Buddha might have been killed by the serpent-king and said to himself, 

“Let me go and bury his body.’ So he went to see the Buddha. 
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When he went there he found Buddha sitting in deep meditation. "The ascetic was 

shocked and asked Him whether the serpent-king had harmed Him or not. 

 

“Here it is, see yourself,”’ said the Buddha and opened His begging bowl in front of the as-

cetic. Out came the fierce serpent-king. The ascetic ran away for his life. The Buddha 

stopped him and said that He had a great charm to tame any fierce serpent. 

 

“Can I too learn it?” asked the ascetic who was very proud of his power at the beginning. 

He realised that the Buddha had acquired greater power than he and so he became a fol-

lower of the Buddha. 

 

As soon as his younger brothers came to know that their elder brother had become a 

Buddhist, they too, followed him. And all the thousand followers of these brothers also 

became Buddhists. 

 

သငခ်န််းစာ (၂၀) 

ကဿ  ညလီနာငမ် ာ်း 

 မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် ထြိရု နာ်းယတွာ်ယမခွာက်ဆယ်တြို ို့အွာား သွာသနွာမြြိုကကရန၊် တရွာားယတွာ်ြျွာား မြန် ို့ြ ွာားယစရန၊် 

လူအြျွာားအကျြိြိုားကြို ယမြ ွာ်ကြိုားလျက် ယနရွာအနှ ို့သြို ို့ ယစလွှတ်ခ ို့ြ တယ်။ မြတ်စ ွာဘရုွာား ကြိုယ်ယတွာ်တြိငုလ်  ြြိဂဒ ဝုန ်

ယတွာြှ ထ က်ခ  လျက် ယတွာငဘ်က်ြြိုငာ်းရှြိ ြဂဓတြိုငာ်းမြည်သြို ို့ ကကယရွာက်ကွာ ဥရုဝလယတွာသြို ို့ ယနွာက်ဆ ာုး မြနယ်ရွာက်ရှြိ 

ခ ို့ြ တယ်။  

 

 ဥရုယဝလတြိုငာ်းမြည်၏ မြစ်ကြ်ားနြူားတ င ် ဥရုယဝလကဿြ၊ နဒ ကဿြ၊ ဂ ယွာကဿြ အြည်ရှြိကကယသွာ 

ည ယနွာငသ် ာုးယယွာက်သည် င ားရွာ၊ သ ာုးရွာ၊ နစ်ှရွာ အသ ားသ ားယသွာ တြည်ို့ြျွာားမြင်ို့ ယနထြိငုခ် ို့ကကြ တယ်။  

 

 ညယနခငာ်းတချြိနတ် င ် မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် အကက ားဆ ာုးယသွာ ဥရုယဝလကဿြ၏တ သြို ို့ ကကယရွာက် လွာငြ ား 

သ၏ူတ ြ ားြြိုယချွာငတ် င ်တည်ားခြိုခ င်ို့ယြားြ ရန ်ခ င်ို့ယတွာငာ်းခ ို့ြ တယ်။ “အရှငယ်ဂ တြ သင်ို့ယတွာ်ြ  က ကျွန်ြ်ု၏တ တ င ်

သ တငာ်းသ ာုးနြိငုြ် တယ်။ သြို ို့ယသွာ်လ  ြ ားြြိုယချွာငတ် င ်အလ နယ်ကကွာက်ြကြ် ယ် ယကွာငာ်းယသွာ နဂ ားြငာ်းရှြိသမြင်ို့ သင်ို့ကြိ ု

အနတရွာယ်မြြိုယြလြိြ်ို့ြယ်”  ုဥရုယဝလကဿြက ယလ ွာက်ခ ို့ြ  တယ်။ မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် “ြစြိုားရြိြ်ြ နငှ်ို့ 

အသငခ် င်ို့မြြိုြည်ဆြိလု င ်ထြိယုနရွာြှွာဘ  ယနထြိငုြ် ြည်”  ု ြြိန် ို့ယတွာ်ြူခ ို့ြ တယ်။  
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 “ယကွာငာ်းြ ငြ ား၊ နွာားစက်ယလယလွာို့၊ ဂရုစြိုက်ယနယလွာို့”  ုဥရုယဝလကဿြရယသို့သည် နှုတ်ဆက် ထ က်ခ   

သ ွာားယသွာအခ  မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် နွာားစက်ရန ် ြ ားြြိုယချွာငအ်တ ငာ်းသြို ို့ ဝငယ်ရွာက်ငြ ား တစ်ယနရွာ တ င ် မြက်ြျွာ 

ခငာ်းယနချြိန ် နဂ ားြငာ်းသည် လ နစ် ွာစြိတ်ဆြိာုးကွာ မြတ်စ ွာဘရုွာားအွာား ြ ားမြငာ်းယထွာင၍် ယြ က်သတ်ရန ်

ကကြိြိုားစွာားခ ို့ြ တယ်။  

 

 မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် ြြိြြိအွာား ရနြူ်လွာယသွာ နဂ ားြငာ်းအွာား တ ု ို့မြန၍် ရနြ်မြြိုဘ  ယြတတ ွာယတွာ် ယစလွှတ်ကွာ 

ယနယနယတွာ်ြူလြိကု်ြ တယ။် ထြိအုခ  နဂ ားြငာ်းသည် ြြိုြြိုယဒ သထ က်လွာသမြင်ို့ ရနြူ်ယလ မြတ်စ ွာဘရုွာား၏ယြတတ ွာ 

ဓွာတ်ယတွာ်က ြြိုြြိုကက ားထ ွာားလွာယလမြစ်ကွာ ယနွာက်ဆ ာုး၌ နဂ ားြငာ်းသည် ရနြ်ြူ နြိငုယ်တွာို့ယြ။ ယနွာက်ယန ို့န နက ်

ြြိုားယသွာက်အလငာ်းယရွာကယ်သွာအခ တ င ်ကဿြရယသို့သည် ဤသြို ို့ စဥ်ားစွာားြြိ၏။ ယဂ တြဗုဒဓသည် နဂ ားြငာ်းသတ်လြို ို့ 

ယသယလွာက်ယလငြ ။ သူ ို့ခနဓွာကြိုယ်ကြို သ ွာားမြြိုတ်ရန ်ဗုဒဓဆ ကြို သ ွာားခ ို့ြ တယ်။  

 

 တ အတ ငာ်းသြို ို့ယရွာက်ယသွာ် ဗုဒဓသည် ယအားချြ်ားစ ွာတရွာားအွာားထတု်ယနသည်ကြို မြငရ်သမြင်ို့ လ နစ် ွာအ ို့အွာားသင်ို့ 

ကွာ “နဂ ားြငာ်းက သင်ို့အွာား ရနြ်ြူယလားယလွာို့”  ု ယြားမြနာ်းခ ို့ြ တယ်။  

 

 မြတ်စ ွာဘရုွာားသည် သငက်ြိုယ်တြိုငက်ကည်ို့ယလယလွာို့  ုဆြိကုွာ သြြိတ်ကြို ြ င်ို့မြယလရွာ နဂ ားြငာ်း သြြိတ ်

အတ ငာ်းြှ ထ က်လွာသမြင်ို့ ရယသို့သည် အသက်ယဘားရနက်ြို ယကကွာက်၍ ထ က်ယမြားခ ို့ြ တယ်။ မြတ်စ ွာဘရုွာားသည ်

ကဿြရြ်ယလွာို့  ုြြိန် ို့ယတွာ်ြူခ ို့ငြ ား နဂ ားကြို နြိငုယ်စယသွာ တရွာားအွာား ြြိန် ို့ကကွာားခ ို့ ြ တယ်။  

 

 ကြိုယ်ို့ကြိုကြိုယ် ြွာနတ်က၍် တနခ်ြိုားကက ားသည်  ုဂုဏမ်ြင်ို့ယနယသွာ ကဿြရယသို့သည် မြတ်စ ွာ ဘုရွာား၏ 

ကက ားြွာားလှစ ွာယသွာ တနခ်ြိုားယတွာ်ကြို သြိရှြိငြ ား “ ကျွန်ြ်ုယကွာ တရွာားယတွာ်ကြို နွာားလည်လြို ို့ရြ သ လွာား”  ု ယြားယလ ွာက ်

ခ ို့ြ တယ်။ ဤသြို ို့မြင်ို့ ကဿြရယသို့သည် မြတ်စ ွာဘရုွာား၏ သွာသနွာယဘွာင ်အတ ငာ်းသြို ို့ဝငယ်ရွာက်ခ ို့ကကြ တယ်။  

 

 အစ်ကြိုအကက ားဆ ာုး ကဿြရယသို့သည် မြတ်စ ွာဘုရွာား၏ သွာသနွာို့ယဘွာငအ်တ ငာ်းသြိ ု ရ နာ်းအမြစ်မြင်ို့ 

ဝငယ်ရွာက်သ ွာားသညက်ြို သြိလ ငသ်ြိချငာ်း ည အငယ ် ရယသို့နစ်ှြ ားတြို ို့သည်လည်ား မြတ်စ ွာ ဘရုွာား၏ အယနွာက်ြ ားသြို ို့ 

လြိုက်ြ ခ ို့ကကြ တယ်။ ရယသို့သ ာုးြ ားတြို ို့၏ယနွာက်လြိကု် ရယသို့အွာားလ ုားတြို ို့သည် လည်ား သွာသနွာို့ယဘွာငအ်တ ငာ်းသြို ို့ 

ဝငယ်ရွာက်ခ ို့ကကြ တယ်။ ဤသြို ို့မြင်ို့ တစ်ယထွာငယ်သွာ ရယသို့ြျွာား ရ နာ်းအမြစ်ခ ယူကွာ သွာသနွာို့ယဘွာငအ်တ ငာ်းသြို ို့ 

ဝငယ်ရွာက်ခ ို့ကကြ ယတွာို့တယ်။  

 

 


